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33 .

Razglas c. kr. namestnika Štajerskega od 4. septembra 1882.

Izpeljavni poduk
k deželni postavi od 2. marca 1882, dež. zale. broj 19,

d o t ik a jo č  se n a d o p o ln je n ja  p o r a v n a ln ih  de l  n a  Aniži.

Iz p e l ju jo č  d eže ln o  p o s ta v o  od  2. m a rc a  1 8 8 2  ( d e ž .  z a k .  in  u p ra v ,  l i s ta  
b ro j  1 9 ) ,  d o t ik a jo č o  s c  n a d o p o ln je n ja  p o ra v n a v n ih  d e l  na  A niž i u s ta n o v l ju je  s e  
v  p o ra z u m lje n ju  z deže ln im  o d b o ro m  in o d o b r iv š i  v i s o k o  c. k r .  m in is ta r s tv o  za  
k m e t i j s tv o  in za  n o t rn jc  z a d e v e ,  k a k o r  s l e d i :

1. N a d o p o ln i tn a  d e la  im a jo  s c  v s lc d  § 1 g o re  re č e n e  d e že ln e  p o s t a v e  om ejiti 
s am o  n a  o n a  d e la ,  k o j a  so  s c  v osnov i p o  le tn i  k o m is i j i  d n e  12 .  a u g u s t a  1 8 8 1  
z a k l ju č e n i  iz re čn o  in p o s c b c  n a s v e to v a la ,  v  iz k a z u  IV k  te j  o sn o v i  po  p o sam e z n ih  
s t r a n e h  n a z u a m e n o v a la  t e r  j e  o n j ih  p r o r a č u n  d o d a n ,  in j e  za  njo  v ra v n o  
om enjenem  iz k a z u  z a  c e lo k u p n e  t r o s k e  s k u p a j  z uniini za  v s o  u p ra v o  ( r a v n a n je  
in  m a n ip u la c i jo )  v t r o š k o v n i k  s ta v l je n o  9 4 . 0 0 0  g o ld in a r je v .

2. D o p r in e s lo  o k r a je v ,  k o j e  ti v d u h u  § 2 d e ž e ln e  p o s t a v e  od 2. m a rc a  
1 8 8 2  im ajo  k  t r o s k o m  n a d o p o ln i tv c  p o ra v n a v n ih  de l  d o p r in a š a t i ,  o d re d ju je jo  
( o d r a j t a v a j o )  s c  po u s t a n o v a h  r e č e n e g a  z a k o n s k e g a  p a r a g r a f a  in š t a j e r s k e  v o d n e  
p o s ta v e  od  18 .  j a n u a r j a  1 8 7 2 .

O zirom a n a  o b č en i to  k o r i s t  d o t ičn im  o k ra je m  d o h a ja jo č o  iz n a d o p o ln je n ja  
p o ra v n a v n ih  d e l  ima njih v s a k i  d o p r in e s e k  k  do po ln i ln im  de lom  za  n je g a  iz ra ču n a n  
v  j e d n a k i h  le tn ih  s v o ta h  z a č e v š i  o d  le ta  1 8 8 8  p a  do  1 8 9 2  v k l ju č n o  p la č e v a l i ,  
b re z  r a z lo č k a ,  j e l i  s c  j e d n e g a  a li  d r u g e g a  a li  s k o z i  v e č  l e t  za  p o ra v n a v o  o d 
lo č en ih  v  o b s e g u  d o l ič n o g a  o k r a j a  k a j  d e la  ali ne.

3. A k o  o k r a j i  h o če jo  po  § 2 g o re  om en jene  d e že ln e  p o s ta v e  k  d o p r in e s k u  
za  n a d o p o ln i tn a  d e la  s p a d a jo č e m u  n a  te  o k r a je  p o z v a t i  one  p r i l e ž n ik e  in v s e  
d r u g e ,  k o j im  so  d e la  n a  zn am en ito  k o r i s t ,  a li  p a k  od  k o j ih  s e  p o  n jih  o d b i ja
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33 .

Killl-ilt«ichilllg des h. h. Statthalters in Steiermark vom 4. September 1 8 8 2 .

"Uottzugs = Instruction
zum Landesgesetze vom 2, März 1882,  L .-G .-B l .  Nr. 19,  

betreffend die V e rv o l ls tä n d ig u n g  der E n n s r e g u l i r u n g s a r b e i t e n .

I n  Vollziehung des Landesgesetzes Vont 2. M ärz  1 8 8 2  (L .-G .-  und V . - B l .  
N r .  1!)), betreffend die Vervollständigung der C nnsregulirungsarbeitcn, wird int Cinvcr- 
nehmen m it dem Landes-Llusschnsie und m it  Genehmigung der hohen l. f. Ministerien 
für Ackerbau und In n e re s  Folgendes festgesetzt:

1. D ie  VerVollständigungsarbeitcn sind gemäß § 1 des obigen Landesgesetzes auf 
diejenigen B au ten  und Arbeiten zu beschränken, welche in dem Von der J a h r e s  Commission 
vom 12 . August 1 8 8 1  beschlossenen Projekte ausdrücklich und speciell in A n trag  gebracht, 
in dem zu diesem O perate  gehörigen Ausweise IV detaillirt verzeichnet und veranschlagt 
sind, und wofür in eben diesem Ausweise die Gesantmtkostcn einschließlich jener für Regie 
und M an ipu la t ion  auf 9 4 . 0 0 0  fl. Veranschlagt worden sind.

2. D ie  B eiträge der Bezirke, welche dieselben in G emäßheit des § 2 des Landcs- 
gesetzes Vom 2. M ärz  1 8 8 2  zu den Kosten der Vervollständigung der Regulirnngsarbeiten 
zu leisten haben, werden nach den Bestimmungen dieses Gesetzes-Paragraphen und des 
steierm. Wasscrrcchtsgesctzcs vom 18. J ä n n e r  1 8 7 2  festgesetzt.

M i t  Rücksicht ans den gemeinsamen Nutzen, der den betheiligten Bezirken aus  
der Vervollständigung der Regulirnngsarbeiten erwächst, hat jeder derselben den für ihn 
festgesetzten B eitrag  zu den Nervollständignngsarbeiten in gleichen Ja h re s ra te n ,  vom 
J a h r e  1 8 8 3  angefangen bis einschließlich 1 8 9 2  zu leisten, ohne Unterschied, ob in einem 
oder dem anderen B a u ja h re  oder in mehreren derselben innerhalb der betreffenden 
Bezirksmarkungen B au ten  auSgcführt werden oder nicht.

3. F a l ls  die Bezirke auf G ru n d  des 8 2 des oberwähnten Landesgesetzes zu 
dem auf sie entfallenden Beitrage für die VerVollständignngSarbeiten jene Adjacenten und 
sonstigen Interessenten heranziehen wollen, denen ans diesen Vervollständignngsarbeiten

23*
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š k o d a ,  im a s e  d o t ič n a  r a z p ra v a ,  a k o  s c  n e b i  z d o b ra  p o g o d i l i ,  z a p o č e l i  in  do  
k o n c a  d o g n a t i  po  u s t a n o v a h  š t a j e r s k e  v o d n e  p o s ta v e  o d  1 8 .  j a n u a r j a  1 8 7 2 .  
Ali po  v sem  tem  n e sm e  s e  n i t i  d o p r in o s i l i  d e l  d o t ič n o g a  o k r a ja  v  c e lo tn i  sv o t i  
p re m e n i t i ,  n i t i  u p la č e v a n je  p la č l j iv ih  r a z d e lo v  z a d rž e v a t i ,  k e r  s e  z le tn im i d o p r i -  
n e s k i  p r i  u p la č e v a n ju  n i k a k o r  n e sm e  o d la š a t i .

4 . D o p r in c s k i  o k r a je v  im ajo  s e  v s a k o  le to  n a jd a l je  d o  k o n c a  j a n u a r j a ,  
m a ja  in s e p te m b ra  v  e n a k ih  s v o la h  v  deže ln o  za lo g o  u p la č e v a t i  in s i c e r  s r e d s tv o m  
c. k r .  d a v k a r i j  n a h a ja jo č ih  s e  v  s e d e ž u  o k r a jn e g a  z a s to p s tv a .

V is t ih  r o k ih  im ajo  s e  d o p r in c s k i ,  k o je  po  p o s ta v i  d rž a v a  p la č u je ,  
v  t r e h  e n a k ih  s v o ta h  p o š i l j a t i  d e že ln e m u  v iš je m u  p o b i ra ln e m u  u r e d u  t e r  t a k o  
iz ro č e v a t i  d e že ln e m u  o d b o ru .

o . D rž av n ih  in d e že ln ih  p r e d m e to v  (zem lj išč ,  h iš  i t d . )  le že č ih  v k r a j u  
vo dn i  n e v a r n o s t i  izv rženem , k o j i  s to j e  v  d rž a v n i  ali v  u p ra v i  š t a j e r s k e g a  d e ž e ln e g a  
o d b o ra ,  d o t ič n i  o k r a j i  n e sm e jo  p r i r a č u n a t i  s v o t i ,  k  oj o im ajo  oni d o p r in e s t i ;  
n e k r e tn in e  (n e p r e m e k n in e )  o k ra jn e  in  o b č in s k e  p a k  im ajo  s c  po  sv o ji  v r e d n o s t i  
r a č u n a t i  p r i  p o d ra z d e lb i  o k ra jn ih  d o p r in e s k o v  m ed  p o s e s tn ik e  p r i ležn ih  n e k re tn in  
in  s o s e d n ih  v o d n ih  n a p r a v  in  d r u g ih  v r e d n o s t .  ( §  2 d e ž e ln e  p o s t a v e  od
2. m a rc a  1 8 8 2 ) .

6 . N a d o p o ln i tu a  p o ra v n a v n a  d e la  n a  A niž i s k l e n j e n a  po  g o r e  re č e n i  
d eže ln i  p o s ta v i  sm ejo  š e  le n e h a t i ,  k o  p r e t e č e  č a s  iz re č e n  za  d e la  v § 1 one 
p o s ta v e  in d o v r š iv š i  s v e  g r a d i t e l j s k e  p r e d m e te  po  § 1 i s te  d e že ln e  p o s ta v e  
o d o b re n e g a  o s n o v n e g a  n a č r ta .

7 . A k o  bi n a  p r iv a tn ih  v o d n ih  n a p ra v a h ,  o b r tn i j s k ih  k a n a l i h  (v o d o v o d ih )  
in d ru g ih  t a k ih  p re d m e t ih  v  o b s e g u  p o r e č ja  A n ižc  po  p o s t a v i  o d  2 . m a rc a  1 8 8 2  
za  p o ra v n a v n a  d e la  u s t a n o v l j e n e g a  p o s e s tn ik i  v  č a s u  za  p o r a v n a v n a  d e la  iz rečen em  
( 1 8 8 3  do  1 8 9 2  v k l ju č n o )  n a  tih  de l ih  k a j  p rem en i! i ,  t e r  bi s  tem  n a m en e  
n a d o p o ln i tv e  p o ra v n a v n ih  de l  p o s p e š e v a l i  p a k  bi s c  do tičn i  k i o b v eza l i ,  d a  s c  
bodo  p r e d e la v a jo č  d rža l i  d o t ič n ih  n a re d b  o b la s tn i j  in o rg a n o v  pozvan ih  k  n a p ra v i  
n a d o p o Jn i tn ih  d e l ,  bo s c  njim  iz z a lo g e  za  p o ra v n a v o  A nižc  p r im e re n  d e l  za 
t r o š k e  p o  d o g o v o ru  i z r e k e l  in d o p r in e s e l .

A k o  s c  ta  d o p r in e s e k  n e b i  m ogel u s ta n o v i t i  po  d o g o v o ru ,  o d lo č u je jo  o njem 
p o l i t ič n e  o b la s tn i jc  po u s t a n o v a h  š t a j e r s k e  v o d n e  p o s t a v e  od 1 8 .  j a n u a r j a  1 8 7 2 .

O b la s t i  in  o rg a n i ,  k o j im  so  iz ro č e n a  d o p o ln i ln a  d e la  n a  Aniži, im ajo  p a k  
v t a k i h  s lu č a j ih  tu d i  p ra v ic o ,  d a  b re z  oz ira  n a  n e d o g n a n e  d o g o v o re  n e p re s ta n o  
n a p re d u je jo ,  a k o  r e č n e  r a z m e r e  n e o d v la č n o  z a h te v a jo  p o s e b n a  d e la .
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ein erheblicher V orthcil zukömmt, oder von welchen dadurch ein Schade abgcwcndet wird 
so ist das betreffende Verfahren, insoferne ein gütliches Uebercinkommcn nicht erzielt wird, 
nach den Bestimmungen des steierm. WosserrechtSgesetzes vom 18. J ä n n e r  1 8 7 2  einzuleiten 
und durchzuführen. Hierdurch darf aber die Bcitragsquote deö betreffenden Bezirkes in 
ihrer Gesammtziffer nicht geändert und auch die E inzahlung der fälligen Raten nicht
verzögert werden, indem jedes M o ra to r iu m  der Einzahlung der jährlichen B eitrags-
gnoten ausdrücklich auSgeschloffen wird.

4 . D ie B eiträge  der Bezirke sind alljährlich bis längstens Ende J ä n n e r ,  Ende 
M ai  und Ende Septem ber in gleichen R aten an den Landesfond im Wege des im Sitze 
der Bczirksvertretung befindlichen k. k. S teneram tes  abznführeu.

Die nach diesem Gesetze entfallenden jährlichen Beiträge der S ta a ts v e rw a l tu n g  
sind ebenfalls in drei gleichen R aten in obigen Term inen an das landsch. Obereinnchmer- 
am t abzuführen und somit dem Landeö-Ansschnssc zur Verfügung zu stellen.

o. D ie im Gefährdnugsgebiete der einzelnen Bezirke gelegenen Reichs- und 
Landesobjecte, die in der Obsorge der S ta a tsv e rw a l tu n g  und des steierm. Landes-Ausschnffcs 
stehen, dürfen von S e i te  der betreffenden Bezirke zur Deckung ihrer eigenen B eitrags-
guotcn in die Concnrrenz nicht einbezvgen werden; dagegen müssen bei Auftheilung der
Beiträge der Bezirke an die Besitzer der angrenzenden Liegenschaften und der benachbarten 
W affcranlagen und sonstigen Werthobjcete (§  2 deö LandcSgesetzes vom 2 M ärz  1 8 8 2 ) ,  
Bezirks- und Gemeinde-Objecte nach ihrem W erthe in die S u b rep a r t i t io n  einbezvgen werden.

6 . D ie  durch das obige Landcsgesetz beschlossene Vervollständigung der E n n s 
regulirungsarbeiten kann erst nach A blauf der im § 1 jenes Gesetzes festgesetzten Bauzeit 
und nach A usführung  sämmtlicher in dem durch den 8 1 dieses Landesgesetzes genehmigten 
Projekte veranschlagten B au ten  aufgegebcn werden. —

7. Werden an Privat-W asserwerken, Bctriebscanälcn und sonstigen Objecten im 
Bereiche des durch das Landesgesetz vom 2 . M ärz  1 8 8 2  der R egulirung unterzogenen 
Ennsflußgebictes durch die Besitzer derselben während der bestimmten Banperiode ( 1 8 8 3  
incl. 1 8 9 2 )  Aendcrungen vorgenommcn und dadurch auch die Zwecke der Vervollständigung 
der Regulirungsarbeiten gefördert, und machen sich die Betheiligten verbindlich, bei A u s 
führung ihrer Umstaltungsarbeiten den dicsfälligen A nordnungen der zur A usführung 
der Vervollständigungsarbeiten berufenen Behörden und O rgane  nachzukommen, so wird 
uns dem Ennsrcgulirungsbaufonde ein angemeffener, im Wege der V ereinbarung fest
zustellender B eitrag  geleistet.

W ird  über die Beitragsleistung ein solches Uebercinkommcn nicht erzielt, so 
entscheiden darüber die berufenen politischen Behörden nach M aßgabe des steierm. W affcr- 
rechtsgcsetzcs vom 18. J ä n n e r  1 8 7 2 .

D ie  m it der Durchführung der Vollendungsarbeiten an der E n n s  betrauten 
Behörden und O rgane sind jedoch in solchen Fällen  auch berechtiget, m it der A usführung  
der betreffenden B au ten  ohne Rücksicht auf schwebende Zwischcnverhandlungen unauf-
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A k o  s c  ima k a j  n a  v o d n ih  n a p r a v a h ,  o b r tu  ijs kili k a n a l ih  in  d ru g ih  
n e k re tn in a h  in n a p r a v a h  p re m e n it i ,  k a r  j e  v s lc d  d o v rš i ln ih  d e l  b ilo  o d  p o t re b e ,  
ima s e  p o s to p a t i  po  § 4 3  š t a j e r s k e  v o d n e  p o s ta v e  od  1 8 .  j a n u a r j a  1 8 7 2 .

8 . D ozvo la  za  izp e l javo  do po ln i ln i l i  de l ,  n a k o l ik o  t a  d e la  n e  s e g a jo  v  
tu je  p ra v ic e  n ego  s c  t iče jo  sam o  t e k a  ali p a k  v iš in e  v o d n e g a  p o v r š j a  v  A n iž i -  
r c k i ,  p o d e l je n a  j e  v zm is lu  § 3 7  š t a j e r s k e  v o d n e  p o s t a v e  o d  1 8 .  j a n u a r j a  1 8 7 2 ,  
čim k o m is i ja  v  to č k i  2 0  n a z o č n o g a  p o d u k a  om en jen a  v  zm is lu  t o č k e  2 2  č r k a  b 
z a k l ju č i  ( o d lo č i ) ,  da  s c  d o t ič n a  d e la  im ajo  izv rš i t i .  A k o  b i  p a k  d e la  im a jo č a  
s c  iz p e l ja t i  im ela  d e lo v a t i  na  tu ja  p r a v a ,  m ora  d ozv o lo  za  izp e l javo  po  § §  3 7  
in 7 0  in po o s ta l ih  d o t ič n ih  u s ta n o v i l ih  š t a j e r s k e  v o d n e  p o s ta v e  od 1 8 .  j a n u a r j a  
1 8 7 2  p o d e l i t i  o b la s tn i ja ,  k o ja  ima v o d s tv o  s ta v b e n ih  ( g r a d i t e l j s k i h )  de l .

9. P r e p o v e d a n o  j e  v s a k o  g r a d i t e l j s k o  ( s t a v b e n o )  d e lo ,  k o je  b i  b ilo  
p ro t iv n o  p o ra v n a v i  in b r e g u  r e k e  Aniže. K k ra jn im  k om is i ja m  z a  p re m e m b e  
s ta r ih  ali za n a p ra v o  n o v ih  k a k š n i h  k o l i  v o d n ih  n a p r a v  v  o b s e g u  p o re č ja  
A u iž in eg a ,  n am en jen ih  od  p o sam e z n ih  z a s e b n ik o v  a li  p a k  d ru ž b  ( s k u p i n )  ima 
s c  v s a k i k r a t  p o z v a t i  z a s to p n ik  o b la s tn i jc  imaj o če  v  s k r b i  iz v r š e v a n je  teh  de l  in 
n a  n je g o v o  p r e s o d n o  iz re k o  im a s c  p o l i t ič n a  o b la s tn i ja  im a joča  p o d e l i t i  dozvo lo  
o z ira t i  p r i  o d lo č e v a n ju  o dozvoli.

10 . P r i  izp e l jav i  n a d o p o ln i tn ih  de l  m o ra  s e  g le d a t i  n a  to , d a  s e  neb i 
m o re b i t i  p re č i la  ( z a d r ž a v a la )  vožn ja  z la d ja m i  in  p lav icam i.  A k o  bi p a k  n a p ra v a  
teh  de l  z a h te v a la ,  d a  za  n e k i  č a s  n e h a  vo žn ja  a li  p a k  d a  s c  p r i  vožn ji  p o s to p a  
s  p o s e b n o  p a z l j iv o s t jo ,  o b v e za n e  so  d o t ič n e  p o l i t ič n e  o b la s tn i jc ,  d a  s e  om ejitve  
z av o ljo  t e g a  p o t r e b n e  k a k o r  t r e b a  izp e l ju je jo ,  in s i c e r  a k o  bi s c  v d o lo č en e m  
č a s u  za  iz v rš i ln a  d e la  ( 1 8 8 3 —  1 8 9 2 )  p r o g la s i l  r e d  za  vo žn jo  z la d ja m i in 
p lav icam i,  o z ira jo č  s e  n a  t e g a .

D o k le r  s c  ta  n a d o p o ln i tn a  d e la  n e  d o ž en e jo  do  k r a j a ,  n e sm e  s c  p o d e l i t i  
n i t i  n o v a  d o z v o la  za  novo  p la v b o ,  n iti  d a  d r u g a  o s e b a  s m e  po  A niži s k u p a j  
z p o o b la šč e n c e m  p lavn o  p ra v ic o  o v rš e v a t i .

D ozvole za  p la v l je n je  p o  A niž in ih  p r i to č n ih  p o to k ih  sm ejo  s c  p o d e l je v a t i  
le  s  p r ivo l im  o b la s tn i jc ,  k o ja  ima iz p e l je v a t i  n a d o p o ln i tn a  d e la .

1 1 .  .N adopoln itna  d e la  p r id e jo  do iz v r š e v a n ja  po  n j ih o v i  n u jn o s t i .  Kje, 
k a k o  in  k e d a j  s e  ta  d e la  imajo iz v ršev a t i ,  o tem  o d lo č u je  na  te m e l ju  o d lo k  
( s k l e p o v )  k o m is i je  s e s ta v l je n e  iz z a s to p n ik o v  d o p r in o s i le  z a lo g e  o b la s tn i ja  p o z v a n a  
za  izpe l jav o  d o p o ln i ln ih  de l .  P r i  tein ima s e  p o s e b n o  s k r b e t i  o tem , d a  r e k a  ne
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gehalten vorzugehen, wenn die Flußverhältnisse besondere Bauvorkehrungen unverschieblich 
nothwendig machen.

B e i  Aenderungen an Wasserwerken, B etriebscanälen und sonstigen Liegenschaften 
und Anstalten, die aus  A n laß  der Herstellung der Vollendungsarbeiten nothwendig 
werden sollten, wird nach § 4 3  des steierm. Wafserrechtsgesetzes vom 18 . J ä n n e r  1 8 7 2  
vorgegangen.

8 .  D ie Bewilligung zur A usführung  der Vervollständigungsarbeiten, insoferne 
diese Arbeiten nicht auf fremde Rechte, sondern n u r  auf den Lauf oder die Höhe des 
Wassers im Ennsflusse eine Einwirkung ausüben, ist a ls  im S in n e  des § 3 7  des steierm. 
Wafserrechtsgesetzes vom 18. J ä n n e r  1 8 7 2  a ls  gegeben zu betrachten, sobald die im 
P unk te  2 0  dieser In s truc tion  bezeichnete Commission im S in n e  des Punk tes  2 2  lit.  b, 
den Beschluß auf A usführung  der betreffenden Arbeiten gefaßt hat. Insoferne  jedoch durch 
die auszuführenden Arbeiten eine Einwirkung auf Rechte dritter Personen bevorsteht, 
ist die Genehmigung zur A usführung  derselben nach M aßgabe der §§ 3 7  und 7 0  und 
der sonst einschlägigen Bestimmungen des steierm. Wafferrechtsgesetzes vom 18 . J ä n n e r  1 8 7 2  
von der B au le itung  zu erwirken.

9. Jede  der R egulirung  des Ennsflusscs und seiner Ufer zuwiderlaufende P r iv a t -  
bauführung ist untersagt. Z u  den Local-Commissionen über die von einzelnen P r iv a te n  
oder Genossenschaften beabsichtigten Umstaltungen alter oder Herstellungen neuer wie 
immer gearteter Wasserwerke im Bereiche des Cnnsflußgebictes ist stets ein Abgeordneter 
der mit der A usführung  der Arbeiten betrauten Behörde beizuziehen, und cs hat die 
zur E rtheilung  der dicsfälligen B ew illigung berufene politische Behörde bei F ä l lun g  ihrer 
Entscheidung auf das Gutachten dieses Abgeordneten Rücksicht zu nehmen.

1 0 .  B e i  A usführung  der Vervollstäudigungsarbeiten ist darauf zu sehen, daß eine 
etwa stattsindcnde Schiff- und F loßfah r t  nicht be irrt werde. E rfordert jedoch die H er
stellung dieser Arbeiten entweder eine zeitweise Einstellung der Schiff- und F lußfah r t  oder 
die A nwendung besonderer Vorsichten bei derselben, so sind die betreffenden politischen 
Behörden gehalten, die anS diesem Anlasse nothwendig werdenden Beschränkungen in 
gehöriger Weise, und wenn innerhalb  der festgesetzten Vauperiode ( 1 8 8 3  — 1 8 9 2 )  die 
Schiff- und F luß fah r ts -O rd n u n g  für die E n n s  erlaffen werden sollte, m it  Rücksicht auf 
dieselbe durchzuführen.

B i s  zur Beendigung der Vervollstäudigungsarbeiten darf weder eine neue T r i f t -  
befugniß, noch einer anderen P a r t e i  die M ittr if t  auf dem Ennsfluffe eingeräumt werden.

Triftbewilligungen an den Seitenbächen des EnnSfluffes sind n u r  mit Zustimmung 
der mit der Durchführung der DervollständigungSarbeiten betrauten Behörde zu ertheilen.

11 .  D ie  Vervollständigungsbauten werden je nach ihrer Dringlichkeit zur A u s 
führung gelangen. D ie Bestimmung, wo, in welcher A r t  und zu welchem Zeitpunkte 
diese Arbeiten herzustellen sind, trifft die zur Durchführung der Vervollständigungsbauten 
berufene Behörde auf G run d  der Beschlüffe der aus  Vertretern der Concurrenzfonde
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d e la  n o v e  k a k e  š k o d e  t e r  d a  s e  t a  p o v s o d  d rž i  v  m e jah  dan il i  j e j  za  p o ra v n a v o ,  
k a k o r  tu d i  d a  s i  v o d a  n e b i  n ove  p o t i  iz r i la  mimo že  d o v r š e n ih  p o ra v n a v n ih  de l .

1 2 .  N a p ra v l je n  zem ljev id  o A n iž i - r e k i  k a k o r  t u d i  o s n o v a  o p r e s e k u  po  
d o lž in i  im a s e  zm ira j d rž a t i  v  j a s n e m  p r e g l e d u  t e r  v s a k o  le to ,  n a jm e n je  p a k  
v s a j  po  v s a k i  n e n a v a d n i  v is in i  v o d e  p o p ra v i t i  po  tem , k a k o r  z a r e s  k a ž e  r e k a .

1 3 .  Z  d e n a r j i  v § 2 d e že ln e  p o s ta v e  o d  2 . m a rc a  1 8 8 2  na zn a č en im i  
imajo s e  p o p la č e v a t i  ( n a m i r iv a t i ) :

a )  T r o s k i  d o p o ln i ln ih  d e l  v  n a č r tu  p re d lo ž e n ih  k a k o r  tu d i  v s e g a ,  č e s a r  
t r e b a  za  n j ih  i z p e l j a v o ;

h )  t r o s k i  za  p o s i l je v an je  z ra s t l in a m i  b r e g o v  z n o v a  n a p r a v l j e n i h ;
c )  o d š k o d o v a n je  za  zem lj išče  im a jo č e  s c  za  n a d o p o ln i tn a  d e la  o d k u p i t i ,  za 

p o s lo p ja ,  in m e s ta  za  n a p ra v o  g r a d iv a  ( m a te r i j a la ) ,  in  za  p r i s to p n e  p o t i ;
d )  t r o š k i  za  u p ra v o  in  ro k o v a n je  (m a n ip u la c i jo ) ,  za  r a v n a n je  g r a d i t e l j s k ih  

( s t a v b e n ih )  d e l  in za  n a d z o r ,  k o j i  s e  p o k a ž e jo  p r i  delili v  sv o j i  u p ra v i  
in  p r i  n a d z i r a n ju  (n a d g lc d o v a n j u )  d e l  izp e l jan ih  v s le d  u g o v o ra  a li  p a k  
v s le d  d r a ž b e ;

e )  t r o š k i  za  v s a k o le tn o  in za  p o h v a ln o  p re g le d o v a n je .
A k o  bi t r o š k i  za  u p ra v o ,  r o k o v a n je ,  za  r a v n a n je  g r a d i t e l j s k ih  in  n a d 

zo rn ih  d e l ,  za  p rc h o je v a n jc  k a k o r  tu d i  za  v s a k o l e tn e  p o h v a ln e  p r e s o je  in k o m is i je  
s k u p n o  š l i  n a  k o r i s t  n a d o p o ln j iv a n ja  k a k o r  tu d i  u z d rž a v a n ja ,  im ajo  s e  t r o š k i  iz 
te h  p o v o d o v  d o h a ja jo č i  ( v id i  r a z d e le  d  in e n a z o č n e  t o č k e  in  r a z d c lc  d, e in f  
§ 11 in 2 4  iz v r š i ln e g a  p o d u k a  k  d eže ln i  p o s ta v i  o d  2 3 .  o k to b r a  1 8 8 0 ,  b r .  2 5 ,  
r a z g la š e n e g a  d n e  6. a u g u s t a  1 8 8 1 ,  dež . z a k .  in  u k a z u ,  l i s t a  br. 1 5 )  s k u p n o  
o bem a  z a lo g o m a  t. j .  za  u z d rž a v a n je  in za  n a d o p o ln i te v  s ta v i t i  v  r a č u n  t e r  s e  
r a z d e l i t i  m ed  o b e d v e  t a k o ,  d a  t a k ih  t r o š k o v  t r i  p e t in e  n o s i  z a lo g a  za  n a d o 
p o ln i te v ,  d v e  p e t in i  p a k  ona  za  u z d rž a v a n je .

1 4 .  A k o  s c  zem lj išča  za  s ta ln o  k u p i jo ,  ali s c  zem l j išč e  u p o t r c b l ju jc  ( r a b i )  
le z a č a s n o  za d o p o ln i tn a  d e la ,  d a l je  p r id e lo v a n je  g r a d iv a  v s a k e  v r s t i ,  v s e  to  ima s c  
o v r š e v a t i  p o  d o t ič n ih  u s ta n o v i l ih  s ta j .  p o s ta v e  za  v o d n o  p ra v o  od  1 8 . j a n u a r j a  1 8 7 2 .

K o l ik o  d a  bi s c  d a lo  o d š k o d n in e ,  o tem  s c  ima n a jp r e d  s k u s i t i ,  d a  s e  
z l a s tn ik o m  ali p a k  s  p o s tav n im  ali po  s o d n i j i  p o s ta v l je n im  m u n a m e s tn ik o m  
n a p ra v i  p o g o d b a .

O d š k o d n in a ,  k o j a  s c  iz z a lo g e  za  n a d o p o ln i te v  d e l  n a  A niži p l a č a  l a s t n ik u  
v  s lu č a ju  ra z la s t i tv e ,  o b s e g a  p la č o  za  p r o s to  v r e d n o s t  p re d m e ta ,  in s i c e r  p r i  
p re d m e t ih ,  k o j i  s e  k u p i jo  za  s ta ln o ,  v r e d n o s t  g la v n ic e ,  p r i  t a k ih  p a k ,  k o je  s e  
v zem ejo  le  za  p o ra b o  z a č a s n o ,  iz n e s e k  v s a k o l e tn e  k o r i s t i  za  č a s  p o r a b e  d o d a v š i  
t r o š k e  za p o m a n jš a n je  v re d n o s t i .
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zusammengesetzten Commission. Hiebei wird das besondere Augenmerk darauf gerichtet sein, 
weitere F lußen tartnngen  thunlichst h intanzuhalten und die festgesetzten R egulirungslin ien 
überall zu beobachten, so wie bereits vollendete Strecken vor Umgehungen zu schützen.

12. D ie angelegte Flußkarte und der P l a n  über das Längenprofil des E n n s 
flusses find stets in Evidenz zu halten und alljährlich, mindestens aber nach jedem u n 
gewöhnlichen Hochwasser nach den thatsächlichen Flußzuständen zu berichtigen. —

1 3 . M it  der im § 2 des Landcsgesetzes vom 2 .  M ärz  1 8 8 2  festgesetzten Kosten
summe sind zu bestreiten:

a )  D ie  Kosten der im Projekte beantragten Vervollständigungsarbeiten und aller
zur Zustandebringuug derselben nöthigen Leistungen;

b )  die Kosten der Bepflanzung der neu gebauten Ufer;
c )  die Entschädigung für die aus  A n laß  der Vervollständigungsarbeiten abzutretenden

Grundflächen, B au ten , M aterial-Erzcugungsplätze und Zufahrtsw ege;
d )  die Regie-, M an ip u la t io ns - ,  B au le itungs-  und Inspectionskosten, welche bei den 

B au ten  und Arbeiten in eigener Regie und zur Ucberwachung der im Accord- 
oder Licitationswege ausgeführten auflaufen;

c )  die Kosten der jährlichen Cvustatirungen und Collaudirungen.
I n  dem Falle, daß Regie-, M an ip u la t ion s - ,  B au le itungs-  und Jnspections-

arbeiten, Bereifungen, sowie die jährlichen Collaudirungen und Commissionirungen zugleich 
und gemeinschaftlich im Zuteresse der Vervollständigung wie auch der E rh a l tu n g  statt- 
finden, so sind die aus  diesen Anlässen ««erlaufenden Kosten ( a l in c a  d  und e dieses 
Punktes  1 3 ,  sowie a l in ca  d, c und k des 8 11 und 2 4  der zum Landesgesctze vom
2 3 .  Oktober 1 8 8 0 ,  N r .  2 5 ,  kundgemachten V ollzugs-Ins truc tion  vom 6 . August 1 8 8 1 ,  
L .-G .-  und V . - B l .  N r .  1 5 )  gemeinschaftlich für die beiden Fonde der E rh a l tu n g  und
der Vervollständigung zu verrechnen und auf beide in der A r t  zu repartiren, daß solche
Kosten m it  drei Fünfteln  dem Vervollständigungsfonde, m it  zwei Fünfteln  dem E rh a l tu n g s -  
fonde zur Last zu rechnen sind.

14 .  D ie bleibende Erw erbung  und die zeitweise Benützung von G ru nd  und 
Boden zur A usführung  der Vervollständigungsarbeiten, sowie die G ewinnung von M a 
terialien jeder A r t  werden nach den einschlägigen Bestimmungen des steierm. Wasserrechts
gesetzes vom 1 8 .  J ä n n e r  1 8 7 2  stattfinden.

Ueber den B etrag  der allfällig zu leistenden Entschädigung wird vor Allem mit 
dem Eigenthümer oder dessen gesetzlichen oder gerichtlich bestellten Vertreter ein Vergleich 
zu versuchen sein.

D ie  Entschädigung, welche aus  dem Ennsvervollständigungsfoude im Cnteignungs- 
falle dem Eigenthümer geleistet wird, besteht in der Entrichtung des gemeinen W erthes 
der Sache, und zwar bei Gegenständen, welche bleibend erworben werden, des C ap i ta ls -  
werthes, bei solchen, die nu r  vorübergehend gebraucht werden, des entgehenden J a h r e s 
nutzens für die D a u e r  des Gebrauches und der Werthabminderungskosten.

2 4
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O d šk o d n in o ,  k o ja  s c  o tem  n ije  m o g la  izreči po  d o b ro v o l jn i  p o g o d b i  
z d o t ič n ik i ,  ima p o l i t ič n a  o b la s t  i z ra č u n a t i  in iz reči ,  t e r  a k o  d o t ič n ik i  s  tem  
n e b i  b il i  zad ov o ljn i ,  ima s c  po  s o d n i j s k e m  p r e g l e d u  in p o z v a v š i  o b e  s t r a n k i  
p o s to p a t i  p o  p ra v i l ih  ra z la s t i tv e .

K a d a r  s e  lioče  n a  u p ra v n i  p o t i  u s ta n o v i t i  o d š k o d n in a ,  ima o c en itev  
p o l i t i š k a  o b la s t  p r v e  s to p n je ,  v  č ijem  d e lo k r o g u  leži im a jo č i  s c  c en i t i  p re d m e t ,  
p r iz v a v š i  d v a  p r i s e ž e n a  c en i te l ja  ( c e n i lc a ) ,  k o j ih  s c  p r e d m e t  n i k a k o r  ne  t iče ,  
t e r  k o j a  n i s ta  niti iz o b č in e ,  v  k o j i  j e  p r e d m e t  im a joč i s c  cen i t i ,  n i t i  iz s o s e d n e  
k a k e  o b č in e  dom a.

K te j ra z p ra v i  m ora jo  s c  p o z v a t i  oni, k o j ih  s e  t ič e  p re d m e t .  Izn a jd en a  
o d š k o d n in a  ima s e  p la č a t i  l a s t n ik u  ali p a k  z a k o n i t e m u  a li  p o  so d n ij i  p o s t a v l j e 
n em u  z a s t o p n i k u ;  a k o  p a k  j e  t a  n e b i  h o te l  vzeti ,  a li  b i  d r u g a  bila  n a p o ta ,  
im a  s c  po lož it i  p r i  sodnij i .

15 . Da s e  d o p o ln i ln a  d e la  m o re jo  d o v rš i t i ,  m o ra jo  b re ž n ik i ,  n a  k o l ik o  
n e so  o b v e za n i  d o p u š č a t i  to  b re z p la č n o ,  za  p r im e r je n o  o d š k o d n in o  d o p u š č a t i ,  da  
s e  k o l i k o  t r e b a  o n d i  h o d i  in  u p o t r c b l ju j e  b r e g  za  o d v a ž a n je  in p r iv a ž a n je ,  za 
o d la g a n je  in  p r ip r a v l j a n je  g r a d iv a .

N a b re ž n ik o v  p r e d lo g  m o re  p o l i t i š k a  o b la s t  o n e m u ,  k o j i  o s k r b l j u j e  
p o ra v n a v n a  d e la ,  za  d o v rš e n je  d e la  in za  o d p ra v l je n j  e g ra d iv a ,  u s ta n o v i t i  p r i 
m eren  r o k  (a l i  č a s ) .

16. Z e m lj išč e  p r id o b l je n o  po  d o v rš i te l jn ih  d e l ih  ima s c  n a  t a n k o  o m ejaš it i ,  
in n a  n a č r tu  d rž a t i  v  p r e g le d n o s t i .  K e r  zem l j išč e  v s i  e d  d o p o ln i ln ih  d e l  p r i 
d o b l je n o  v  zm is lu  § 3 d e že ln e  p o s ta v e  od  2. m a rc a  1 8 8 2  g r e  v  la s tn in o  z a lo g e  
za  p o ra v n a v o  ( u r e d b o )  in u z d rž a v a n je  A n iž e - r e k e ,  im a d e ž e ln i  o d b o r ,  k a d a r  
l e tn a  k o m is i ja  (v  to č k o  2 2  o )  b re z  p r ig o v o r a  r a z g le d n o  p o h v a l i  d o v r š e n a  
g r a d i t e l j s k a  ( s t a v b e n a )  d e la ,  t a  d e la  in k a r  b i s c  zem l j išč a  m o re b i t i  p r id o b i lo ,  
iz ro č i t i  te j  po  deže ln i  p o s ta v i  od  2 3 .  o k to b r a  1 8 8 0 ,  b r .  2 5  n a p ra v l je n i  z a log i
za  p o ra v n a v o  in u z d rž a v a n je  A n iž e - r e k e ,  o n a  p a k  s  s v o je  s t r a n i  o d  t r e n o tk a
iz ro č i tv e  ima d o lž n o s t ,  d a  j ih  u z d rž u je  v  zm is lu  ra v n o  re č e n e  p o s ta v e .

1 7 .  N a  s k a r p o v a n ih  in  o b s a jc n ih  m e s t ih  ob č a s u ,  k  oj u s ta n o v i  o b la s tn i ja
p o s ta v l je n a  za  izp e l javo  n a d o p o ln i tn ih  de l ,  n ije  sm e t i  p a s t i  ali p a k  j ih  d ro g a č i
p o ra b i t i .

I s t a  p r e p o v e d  v e l ja  tu d i  za  v s a  u m e tn o  n a p ra v l je n a  in n a ra v n a  n a s a je v a n ja  
po z a p u š č e n ih  p o s t r a n s k ih  p a n o g a h  in  s t ru g a l i .

Ž iv ina  sm e  s e  po  § 15  d e že ln e  p o s ta v e  od  1 8 .  j a n u a r j a  1 8 7 2  n a p a ja t i  
le  n a  k r a j ih  za to  o z n a m n a n ih ; k d o r  d e la  z o p e r  to ,  p a d e  p o d  k a z e n  t e r  je  do lžen  
p o v rn i t i  š k o d o .
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D e r  B etrag  der Entschädigung ist, wenn darüber unter den Bctheiligten ein 
Einverständnis; nicht erzielt wird, im Verwaltungswege zu ermitteln und auszusprechen, 
und wenn die Betheiligten sich dabei nicht beruhigen, durch gerichtlichen Befund m it Z u 
ziehung beider Theile  nach den Grundsätzen des E rpropria tionsverfahrens zu bestimmen.

B e i  E rm it t lu n g  der Entschädigung im Verwaltungswege ist die Schätzung von 
der politischen Behörde I. In s tan z ,  in deren Bezirk das abzuschätzende Object liegt, m it 
Zuziehung zweier beeideter Schätzleute, welche bei der Sache nnbetheiligt sind und weder 
der Gemeinde, in welcher das zu schätzende Object liegt, noch einer benachbarten Gemeinde 
angchoren, vorzunehmen.

Z u  dieser V erhandlung  sind die Bethciligtcn beizuziehcn. D e r  ermittelte Entschä
digungsbetrag wird au den Eigenthümcr oder dessen gesetzlichen oder gerichtlich bestellten 
Vertreter, wenn aber die Annahme verweigert wird oder sonst ein Hinderniß besteht, zu 
Gerichtshanden bezahlt.

1 5 .  Z u r  A usführung  der Vervollftändigungsbanten müssen die Ufereigenthümcr, 
soweit nicht auf die unentgeltliche Gestattung ein Anspruch besteht, gegen angemessene 
Entschädigung die nothwendige B etretung und Benützung der Ufer zur A b- und Zufuhr, 
dann zur A blagerung und Vorbereitung der M aterialien dulden.

A uf A n trag  des llfereigenthümcrs kann dem B aufüh re r  zur Beendigung der
Arbeit und Fortschaffung des M a te r ia ls  von der politischen Behörde eine angemessene 
Frist bestimmt werden.

1 6 .  D er  durch die Vervvllständigungsbautcn gewonnene G ru n d  und Boden ist 
genau zu vcrmarken und p lanm äßig  in Evidenz zu halten. —  D a  der durch die V er-
vollständigungsbauten gewonnene G ru n d  und Boden im S in n e  des § 3 des Landes
gesetzes vom 2. M ärz  1 8 8 2  dem C nnsrcgu lirungs-  und Erhaltungssonde zufällt, so ha t  
der Landcs-Ausschuß nach von Se ite  der Jahrescommission (P u n k t  2 2  a )  anstandslos 
erfolgter Collaudirung der ausgeführten B au ten  dieselben und den allfällig gewonnenen 
G ru n d  und Boden diesem durch das Landesgcsetz vom 2 3 .  Oktober 1 8 8 0 ,  N r .  2 5 ,  
geschaffenen C nnsregu lirungs-  und Erhaltungsfonde zu übergeben, welchen: aber sodann 
auch vom Augenblicke der llebcrgabe an die Pflicht der E rh a l tu n g  im S in n e  dieses letzt- 
citirten Gesetzes obliegt.

17. Uferscarpirungen und Bepflanzungen dürfen während der Zeit, die von den 
mit der A usführung  der Vervollständigungsarbeitcn betrauten Behörden und O rganen 
bestimmt wird, nicht beweibet und anderwärtig  benützt werden.

D aS  gleiche V erbot gilt auch für alle künstlichen und natürlichen Anpflanzungen 
in den verlassenen S e itenarm en  und Flußbetten.

D ie Viehtränke darf nach § 15  des Landesgcsetzcs vom 18 . J ä n n e r  1 8 7 2  n u r  
an den hiezu bezeichneten S te l len  stattfinden. Die D awiderhandelnden verfallen den gesetz
lichen S t r a f e n  und sind schadenersatzpflichtig.

2 4 *
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18 . A k o  iz teh  d e l  k o m u  z ra s te jo  g o s p o d a r s k e  i ie p o v o ljn o s t i  ( n e p r i l i k e ) ,  
im ajo  s e  s m a t r a t i  ( p r e s o je v a t i )  zm ira j oz ira je  s e  n a  k o r i s t ,  k o ja  z d r u g e  s t r a n i  
d o t ič n e m u  l a s t n ik u  iz te h  de l  t e č e  p r i  o b d e lo v a n ju  in o s k r b l j e v a n ju  os ta l ih  
zem lj išč  in iz t e g a ,  d a  s c  r e k a  p r is i l i  m ed  s ta n o v i tn e  b re g o v e .

1 9 .  N a d v o d i tc l j s tv o  o v se l i  n a do po ln i tn i l i  delili ima d eže ln i  o d b o r ,  ko ji  
p r i  tem  im a zm ira j p o s to p a t i  v  p o ra z u m lje n ju  s  c. k r .  n a m es tn i jo .  A k o  bi s e  
m e d  njim a o te h n ič n ih  p i ta n j ih  p o k a z a lo  ra z l ič n o  m nen je ,  im a  o tem  o d lo č i t i  
c . k r .  m in is te r s tv o  n o tra jn ih  z ad ev .

S ta v b e n im  ( g r a d i t e l j s k im )  o rg a n o m  o k r a jn e g a  p o g la v a r s tv a  v L ie c c n u  
p r ip a d a  d o lž n o s t ,  d a  ra v n a jo  d e la  n a  m e s tu  t. j .  d a  iz p e l ju je jo  v s a  p o tre b n im i  
p r iz n a n a  in  po  v iš jem  v o d s tv u  o d o b re n a  n a d o p o ln i tn a  d e la ,  d a  n jih  izpe l javo  
l ia d g le d u je jo  in v od ijo ,  d a  p o t r e b n e  o s n o v e  in n a č r te  s k u p a j  s  p ro ra č u n o m  o 
t r o s k i h  izd e lu je jo .

N a d g lc d o v a n je  in r a v n a n je  n ad o p o ln i tn i l i  d e l  ima m e s tn i  g r a d i t e l j s k i  vo d ite l j  
ob enem  z n a d g le d o v a n je m  u z d rž a v n ih  d e l  in  s i c e r  k a d a r  po  d u h u  in zap o v e d i  
§ 2 4  iz v rš i ln e g a  p o d u k a  o d  ti. a u g u s t a  1 8 8 1 ,  br. 15  dež. z a k .  i z d a n e g a  k 
d eže ln i  p o s ta v i  od  2 3 .  o k to b r a  1 8 8 0  o p o ra v n a v o  ih  in u z d rž a jn ih  d e l ih  na  A n iž i-  
r e k i  p e r io d ič n o  p re g le d n o  p re h a ja .  Z a  to  p r e h o je v a n je ,  p r i  k o je m  s c  im ajo  n a d -  
g le d o v a t i  k a k o r  d o p o ln i tn a  t a k o  tu d i  u z d rž a jn a  d e la ,  d o b iv a  m e s tn i  v o d ja  p o p re č n o  
p o tn in o  k o t  o d š k o d n in o ,  in t a  p o tn in a  ima s e  tu d i  v zm is lu  § 13  t e g a  p o d u k a  
v  ra z m e r ju  tam  iz rečen em  ra z d e l i t i  m ed  u z d rž a jn o  in d o p o ln i ln o  za log o .

V te j p o p re č n i  p o tn in i  p a  k n i je  z a d r ž a n a  o d š k o d n in a  za  s o d e lo v a n je  pri  
v s a k o le tn i  k o m is i j i  ( §  2 0 ) ;  t e r  za  to  s o d e lo v a n je  k r a j n e g a  v o d je  g r a d i t e l j s k e g a  
( s t a v b e n e g a )  g r e  o d š k o d o v a n je  po i z k a z u  p o tn ih  t r o š k o v  n a  p o d la g i  p r e p i s o v  
o p r i s to jb in a h  za  d rž a v n e  č in o v n ik e .  R avn o  s e  t a k o  o d š k o d o v a n je  za  n a d g l c d o 
v a n je  d e l  om en jeno  v  $ 1 3 ,  č r k a  d  te h n ič n e m u  č in o v n ik u  po ra v n o  om enjenih  
p r e p i s ih  o p r i s to jb in a h  iz p la č u je  na  te m e l ju  p o tn ih  iz k a z o v  p o t r je n ih  po m es tn em  
v o d i te l ju  te h  del.

P o s lo v n o  zvezo m ed  m estn im  in v iš j im  v o d i te l j s tv o m  g r a d i t e l j s k ih  del, 
im a jočo  s e  t i k a t i  j e d in o  le  n a d o p o ln i tn i l i  de l  p o s r e d u j e  c. k r .  o k ra jn o  p o g la v a r s tv o  
v  L iecnu .

A k o  bi s c  m e d  d ržavn im i g r a d i t e l j s k im i  o rg a n i  in m ed  d eže ln im  o d b o ro m  
o te h n ič n ih  p i ta n j ih  p o k a z a lo  ra z n o  m nen je ,  im a s e  p r i  c. k r .  nam es tn i j i  s k u s i t i  
p o ra v n a n je ,  in  a k o  to  n eb i  po m o g lo ,  ima s c  pri  c. k r .  m in i s t e r s tv u  n o t ra jn ih  
z a d e v  i s k a t i  o d io č en je .

2 0 .  V s a k e g a  g r a d i t e l j s k e g a  le ta  im a s c  o p r ip r a v n e m  č a s u  o b d rž a v a t i  
k o m is i ja ,  k o je  s o  u d je
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18. Allfällige wirtschaftliche Erschwernisse sind stctS mit Rücksicht ans dic V or 
thcilc zu b e u r te i le n ,  welche dem betreffenden Eigenthümer aus A nlaß  der B au ten  bei 
der B ew ir tschaf tung  seiner übrigen Grundstücke und a»S der F ir i ru n g  des F lußlaufes  
zwischen feste Ufer anderweitig erwachse».

19. D ie Oberleitung über sämmtliche Vervollständigungsarbeiten führt der LandeS- 
Ausschuß, welcher stets im Einvernehmen mit der k. f. S t a t t h a l t e r n  vorzugehen hat. 
S o l l te  zwischen diesen beiden eine Meinungsverschiedenheit über technische Fragen entstehen, 
so ist hierüber die Entscheidung des k. k. Ministeriums des I n n e r n  cinzuholen.

D ie Localbauleitnng, deren Aufgabe es ist, die für n o tw e n d ig  erkannten und 
von der Oberleitung genehmigten Vcrvollständigungsbauten und Arbeiten auszuführen, 
deren A usführung  zu überwachen und zu leiten, die erforderlichen P lä n e  und Projecte 
stimmt Kostenvoranfchlägcn auszuarbeiten , obliegt den bei der Bezirkshauptmannschaft 
Liezen befindlichen k. k. B auorgancn .

Die Ucbcrwachung und Leitung der Vervvllständignngsarbeiten ha t  der Loeal- 
bauleiter unter Einem mit der Beaufsichtigung der E rha ltungsarbe iten ,  gelegcnheitlich der 
im 8 2 4  der Vollzugsinstruction vom 6. August 1 8 8 1 ,  Nr. 15 L .-G . B l . ,  zum Landes- 
gesetzt vom 23. Oktober 1 8 8 0  über die E nnsregu lirun gs-E rh a l tu ng sarbe i ten  vorgeschrie
benen periodischen Bereifungen zu besorgen. F ü r  diese Reisen, bei welchen sowohl die Ver- 
vollständigungs- a ls  auch die E rha ltnngsbau ten  zu überwachen sind, erhält  der Local
bauleiter daö im 8 2 4  der Vollzugsinstruction vom 6. August 1 8 8 1  normirte Reise- 
pauschale a ls  Entschädigung, welches Pauschale daher ebenfalls im S in n e  des § 13 
dieser Ins truc tion  nach dem dort normirten Verhältniffe auf den C rh a l tu ng s-  und den 
Vervollständigungsfond zu rcpartiren ist.

I n  diesem Pauschale für die periodische Flußbereisung ist jedoch die Entschädigung
für die In te rven tion  bei der Iahrescommission (8  2 0 )  nicht inbegriffen und wird dem
Localbauleiter hicfür die particularmäßige V ergütung nach den Gebührenvorschrift-n für 
S taa tsb au beam te  geleistet. Ebenso wird die V ergütung für dic im 8 13 s u b  lit. <1 
erwähnte Bauinspicirung dem mit selber betrauten technischen Beamten über vorgelegte, 
vorn Lvcalbauleiter bestätigte P a r t icn la r ien  nach eben diesen Gebührcnvorschriftcn geleistet.

D e r  Geschäftsverkehr zwischen der Localbauleitnng und der Oberbauleitung, der
lediglich auf Angelegenheiten der Vervollständigungsbanten zu beschränken ist, wird durch dic 
k. k. Bezirkshanptrnannschaft Liezen vermittelt.

Bei Meinungsverschiedenheiten zwischen den S ta a tsb au o rg a n e n  und dem Landes 
Ausschuffe über technische Fragen ist ein Ausgleich im Wege der k. k. S ta t th a l te re i  a n 
zustreben und, wenn ein solcher nicht zu S ta n d e  käme, die Entscheidung des k. k. M in i 
steriums des I n n e r n  einzuholen.

2 0 .  I m  Laufe eines jeden B a u ja h re s  hat zur geeigneten Zeit an O r t  und S te l le  
eine Commission zusammenzutreten, bestehend:
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a )  p o s la n ik  d e ž e ln e g a  o d b o ra ,  ob enem  p rv o s e d n ik  k o m is i j e ;

b )  č in o v n ik  s to je č i  p o d  p r e d s to jn ik o m  te h n ič n e g a  r a z d e la  c. k r .  š t a j e r s k e  
n a m e s ln i je ;

c )  z a s to p n ik  v s e h k o l ik ih  d o p r in a š a jo č i l i  o k ra je v ,  k o j e g a  d e že ln i  o d b o r  v s a k o  
le to  a li  p a k  za do lž ji  r o k  im en u je  izm ed  iz b ra n ih  o k ra jn ih  o d b o rn ik o v  
vseli  d o t ič n ih  o k r a j e v ;

d )  p o s la n ik  d e ž e ln e g a  g r a d i t e l j s k e g a  u r e d a ;
c )  g r a d i t e l j s k a  d e la  v o d e č i  teh n ičn i  č in o v n ik .

P ra v ic o  g l a s o v a n ja  v k o m is i j i  im ajo  sam o  u d je  p o d  a, l , c in d  im e n o v a n i ; 
za tem  z a s to p n ik  o k r a jn e g a  p o g l a v a r s tv a  im ajoč i s c  p o z v a t i  po  to č k i  c $ 2 2  
n a z o č e g a  p o d u k a .

2 1 .  D otičn i o k ra j i  im ajo  p ra v ic o ,  d a  s e  po  p r v o s e d n ik ih  o k ra jn ih  z a 
s to p n iš t e v  a li  po  n j ih ov ih  n a m e s tn ik ih  u d e le ž i jo  v s a k o le tn ih  k o m is i j ,  t e r  d a  tu  
s v o je  že lje  in z a h te v e  bodi s i  u s tm e n o  ali p ism eno  do  z n an ja  s ta v l ja j  o, n c im ajoč i  
p a k  v e n d e r  p r i  r a z p r a v a h  o d lo č i ln e g a  g la s a .

2 2 .  K o m is i ja  im a
a )  p o h v a ln o  p re b  oj o g le d e  d o p o ln i ln ih  v p r e te k le m  le tu  d o v rš e n ih  d e l ; in  

to  p re h o jo  ima iz p e l ja t i  p o s la n ik  d e ž e ln e g a  g r a d i t e l j s t v a  v  s o g la s ju  
s  p o s la n ik o m  te h n ič n e g a  r a z d e la  p r i  c. k r .  n a m e s tn i j i ;

b) o d lo č e v a t i  o g r a d i t e l j s k ih  de l ih  im njočih  s c  z v rš i t i  s l e d e č e g a  le ta  t e r  
njih izpe l javo  o d re d i t i  t a k o  d a leč ,  d a  s c  po  te h  d e l ih  ne  s e g a  v  tu jo  
p r a v ic e  (v id i  t o č k o  8 ) ;

c )  r a z p ra v l ja t i  o tem , na  k o l ik o  o d lo č e n a  g r a d i t e l j s k a  d e la  s e g a jo  v  tu je  
p ra v ic e ,  in v tem  s lu č a ju  ima s e  tu d i  c. k r .  o k r a jn i  p o g la v a r ,  v  čijem 

j e  o k r a ju  n e k re tn in a ,  p o v a b i t i  d a  s o d e lu j e  p r i  r a z p ra v i  o tej t o č k i ,  in 
p r i  tem  j e  p o g la v i tn o  i z r e k  p o s la n ik a  d o t ič n o g a  c. k r .  p o g la v a r s tv a  
m e ro d a je n  ( o d l o č e n ) ; —  d a l je  s k r b e t i ,  d a  s e  u lo g e  p o t r e b n e  za  k a k š n e  
d o zv o le  od  p o l i t i š k e  o b la s tn i je  n a p ra v i jo  t e r  d a  s e  o d re d i  p o t r e b n o  g le d e  
z a s to p a n ja  d o p r in o s i le  z a lo g e  p r i  d o t ič n ih  r a z p r a v a h ;

d )  iz d e lan e  te h n i š k e  n a č r te  (o s n o v e )  o d e l ih  n a m en jen e  za  iz p e l jav o  o z ira je  
s e  n a  t o č k e  in o k o ln o s t i  n a p o m cn jcn c  p o d  e, d o t ič n o  s  p o g o jem , d a  s c  
d o zvo la  d o b i  od p o l i t i š k e  o b la s t i ,  o d o b ra v a t i  ( s p r e j e m a t i )  t e r  tu d i  p r e 
s o d i t i  o sn o v e  za  z a k la d a n je  in iz p e l ja v a n je  v sam i sv o j i  u p ra v i ,  po  
u g o v o ru  ali p a k  po  d ra ž b i  s k u p a j  s  v se m i posam ezn im i p o g o j i ;

e )  za  d ru g o  s le d e č e  le to  u s ta n o v i t i  g r a d i t e l j s k a  d e la ,  t a k o  d a  s c  o p ra v e m  
č a s u  m o re jo  m o re b i t i  p o t r e b n e  o sn o v e  in p r o r a č u n i  o t r o s k i h  iz d e la t i .
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a )  A ns  einem Abgeordneten deS Landes-Ansschnffes, welcher zugleich Commissions- 
leiter ist;

b )  aus einem dem Vorstände des technischen D epartem ents  der k. f. steierm. S t a t t -  
halteret unterstehenden B au b e a m te n ;

c)  aus  einem Vertreter sämmtlicher Concurrcnzbezirke, welcher Vont Landes Ausschüsse
aus dem S ta n d e  der gewählten Bezirks-Ausschüsse sämmtlicher bctheiligter Bezirke
entweder alljährlich oder für die ganze Banperiode e rnannt w i r d ;

d )  aus  einem Abgeordneten des landschaftlichen B a u a m te s ;
c )  ans dem bauleitenden technischen Beamten.

Stimmenberechtigt bei der Commission sind n u r  die s u b  a, b, c und <1 bezeich
n t e n  Personen, dann der nach § 2 2 ,  Absatz c  dieser Ins truc tion  eiuzuberusende bezirks- 
hauptmannschaftliche Vertreter.

2 1 .  D ie betheiligten Bezirke können durch die O bm änner  der Bezirks Vertretung 
oder deren S te llvertre te r an den jährlichen Commissionen theilnchmcn und ihre Wünsche 
und Anliegen daselbst entweder mündlich oder schriftlich Vorbringen, ohne jedoch bei den 
Verhandlungen eine entscheidende S t im m e  zu führen.

2 2 .  D ie Commission h a t :
a )  D ie im abgelaufenen J a h r e  ausgeführten Vervollständigungsarbeiten zn cvllandiren, 

welche Cvllandirung von dem Abgeordneten des landschaftlichen B au a m te s  im 
Einvernehmen m it dem Abgeordneten des technischen Departements der f. k. S t a t t 
halterei vorzunehmen ist;

b )  über die in den nächstfolgenden J a h r e n  anszuführcnden B au ten  und Arbeiten zu 
beschließen und deren A usführung  soweit zu verfügen, a ls  durch die B au ten  
keine Einwirkung auf fremde Rechte bevorsteht (P u n k t  8 ) ;

c )  die Einwirkung der beschlossenen B au ten  und Arbeiten auf fremde Rechte zu 
erörtern, in welchem speciellen Falle auch der betreffende f. k. B ezirkshauptm ann, 
in deffen Bezirke das Object gelegen, zur Theilnahm e an der B era thn ng  über 
diesen P u n k t  einznladen ist, wobei vorzugsweise der Aussprnch des Abgeordneten 
der betreffenden k f. Bezirköhanptmannschaft maßgebend ist; — sodann die zur 
E r lan g u n g  der etwa nöthigen Bewilligung der politischen Behörde erforderlichen 
Eingaben zu veranlassen und über die Vertretung des Concurrcnzfondes bei den 
diesfälligen Verhandlungen das Nöthige zu verfügen;

(1) die auSgearbeiteten technischen B au p län e ,  welche zur A usführung  bestimmt sind, 
unter Berücksichtigung der s u b  e angedeuteten Gesichtspunkte, eventuell unter 
V orbehalt  der Bewilligung der politischen Behörde zu genehmigen, sowie die 
Liefernngsplänc und Aussührnngsweisc im Regie-, Accord- oder LicitativnSwege 
m it den bezüglichen speciellen Bedingniffen zu überp rü fen ;

e )  für das zweitnächste J a h r  die Ballführungen zu bestimmen, so daß die etwa 
erforderlichen P l ä n e  und Kostenüberschläge rechtzeitig ausgearbeitet werden können.



2 3 .  G ra d i te l j s k a  po § 2 2  č r k a  e n am en jen a  d e la  za d ru g o  s le d e č e  le to  
ima p re d  n e g o  s e  zn id c  k o m is i ja  s l e d e č e g a  le ta ,  d e že ln i  o d b o r  n a m es tn i j i  p r e d 
ložiti za p r e g le d  t e r  s e  j e  po  m o g o č n o s t i  o z ira t i  n a  n je n e  o p a z k e .

2 4 .  K o m is i ja  im a d a l je
a )  iz reč i ,  k o ja  so  tu ja  zem ljišča ,  tu je  g r a d iv o ,  g r a d i t e l j s k a  d e la  ( s t a v b e )  

i td .  p o t r e b n a  za n a m en e  n a d o p o l n i t n e ;
b )  p r e d la g a t i ,  k o je  so  s lu ž n o s t i  in za  k o l i k o  č a s a  na  b re g o v ih  p o t r e b n e  za 

o b ram b o  p o ra v n a v n il i  d e l ;
c )  ona  p o o b la š č a jo  m es tn o  v o d s tv o ,  d a  s e  s p r a v e  d e la jo  g le d e  o d š k o d o v a n ja  

p r i  r a z la s t i tv i  in v  d ru g ih  s l u č a j i h ;
d )  v  o b č e  p o s v e to v a t i  s c  in  s k le p a t i  o p r ip r a v a h  p o t re b n ih  za p o ra v n a v o  

Anižc, t e r  t a k e  tu d i  iz p e l ja t i  da t i ,  a k o  je to  v n jenem  d e lo k r o g u ,  d r u g a č i  
p a k  p r ik l a d n e  p r e d lo g e  s ta v l ja t i .
2 5 .  O r a z p ra v a h  le tn e  k o m is i je  ( t o č k a  2 0 )  im a s c  n a p is a t i  z a p is n ik .  

Od te h  k o m is i j s k ih  z a p is n ik o v  im ata  s c  v s a k o  le to  n a m es tn i j i  iz roč it i  d v a  p r e p i s a ,  
o d  k o j ih  s c  j e d e n  m in is ta r s tv u  n o t ra jn ih  z a d e v  p r e d l a g a  za  o d o b re n je  k o m is i j s k e g a  
d e lo v a n ja  ( s k le p o v ) .

2 0 .  A k o  s c  u d je  k o m is i je  o k a k š n e m  ra z p ra v n e m  p re d m e tu  n e b i  m ogli  
z jed in it i ,  o d lo č u je  o tem  d eže ln i  o d b o r  v p o ra z u m lje n ju  z n am es tn i jo ,  in a k o  s c  
tu d i  ta  d v a  n ik a k o  n eb i  m o g la  z jed in it i ,  o d lo č u je  c. k r .  m in is ta r s tv o  n e t r a jn ih  
z a d e v  v  p o ra z u m lje n ju  s  c. k r .  m in is ta r s tv o m  za  p o l je d e ls tv o .

2 7 .  O b la s tn i jc ,  ko jim  j e  iz ro č en a  iz p e l jav a  n a d o p o ln i tn ih  de l ,  ima v  
s lu č a j ih ,  d a  s c  r a z p ra v l ja  s  s t r a n k a m i  ali p a k  k a d a r  o b la s tn i ja  s a m a  o d re d i  
(n a p o v e )  k o m is i jo ,  z a s to p a t i  p o s l a n i k  d e ž e ln e g a  g r a d i t e l j s k e g a  u r e d a  a li  p a k  
m e s tn i  g r a d i t e l j s k i  v o d j a ; o tein deže ln i  o d b o r  o d lo č u je  v  v s a k e m  p o se b n e m  
s lu č a ju .

2 8 .  N a d v o d s tv o  in m estno  g r a d i t e l j s k o  v o d s tv o  im ata  so  to č n o  d rž a t i  
o s n o v e  o d o b r e n e ; v e n d a r  p a k  z a d n je  im enovano  ima p ra v ic o  in  tu d i  d o lž n o s t ,  d a  
k m a lu  k a r  j e  p o t r e b n o  s to r i ,  a k o  bi v s l c d  l iu d c g a  n e v re m e n a  n e v a r n o s t  b i la  v  
o d l a š a n j u ; ali to  im a  k o j  j a v i t i  d eže lnem u  o d b o ru ,  k o j i  v  t a k ih  s lu č a j ih  ima to  
p r i ja v i t i  n am es tn i j i .

2 9 .  K e r  deže ln i  o d b o r  g r a d i t e l j s k a  d e la  k a k o r  o b la s tn i ja  v o d i  ( t o č k a  1 9 ) ,  
o s k r b l ju j e  v s a  g r a d i t e l j s k a  u p ra v n a  ( a d m in is t r a t iv n a )  s lu ž b e n a  o p ra v i la  t ič o č a  
s e  iz v rš i tv e  n a d o p o ln i tn ih  del, na  k o l ik o  ta  po  o b s to je č ih  p o s t a v a h  ( z a k o n ih )  
n iso  iz rečno  v  d o lž n o s t i  d r u g e  k a k š n e  o b la s tn i jc .  K a d a r  bi p a k  k o m is i ja  
n a sv e to v a la ,  d a  s e  p r id o b i  k a k š n o  zem lj išče ,  p r iv a tn o  p o s lo p je ,  g ra d iv o ,  z a č a sn o  
a li  s t a l n o  o b rem en jen jc  s  s lu ž n o s t jo ,  p a k  s c  ob o š k o d o v a n ju  im a jočem  s e  p la č a t i
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2 3 .  D ie nach P u n k t  2 2 ,  l i t .  o, für das zweitnächste J a h r  beantragten B a u -  
Projekte sind noch vor dem Zusammentritte der Commission des nächsten J a h r e s  durch 
den Landes-Ausschuß der S ta t th a l te re i  zur Einsicht zu übergeben, und es sind deren 
allfällige Bemerkungen thunlichst zu berücksichtigen.

2 4 .  D ie Commission h a t  sich ferner ausznsprechen:
ä )  Welche fremde Grundstücke, fremde M aterialien , B au ten  u. f. w. zu Zwecken der 

Vervollstättdigungsarbeiten nöthig s ind ;
b )  sie beantragt, welche Se rv i tu ten  auf dem Uferlande zum Schutze der R egu l irungs  - 

arbeiten und für welche Zeitdauer dieselben nothwendig s in d ;
c )  sie ermächtigt die Localleitung zum Abschlüsse von Vergleichen über die E n t 

schädigung in Enteignung8* und sonstigen F ä l le n ;
d )  sie ha t  überhaupt die im Interesse der Ennsregu lirung  gelegenen Vorkehrungen 

zu bcrathen und zu beschließen und, soweit sie hierzu berechtiget ist, dieselben auch 
ausführen  zu lassen, sonst aber die geeigneten A nträge  zu stellen.
2 5 .  lieber die V erhandlungen der jährlichen Commissionen (P u n k t  2 0 )  ist ein 

Pro tokoll aufzunehmen. V on  den aufgenommenen Commissions-Protokollen sind alljährlich 
der S ta t th a l te re i  zwei E rem p lare  zu übergeben, von welchen das eine dem Ministerium 
des I n n e r n  zur Genehmigung des Commissions-Ergebnisses vorgelegt wird.

2 6 .  W enn  unter den M itgliedern der Commission über einen oder den anderen 
Berathungs-Gegenstand keine Uebereinstimmung erzielt werden kann, so entscheidet über 
denselben der Landes-Ausschuß im Einvernehmen m it der S ta t th a l te re i  und im Falle , 
a ls  auch auf diese Weise ein Einvernehmen nicht erreicht werden könnte, das k k. M in i 
sterium des I n n e r n  im Einvernehmen m it dem k. k. Ackerbau-Ministerium.

2 7 .  D ie  mit der D urchführung der Vervollständigungsarbeiten betrauten Behörden 
werden in Fällen, wo Verhandlungen m it den P a r te ie n  vorzunehmen sind, oder bei 
behördlich angeordneten Commissionen entweder durch den Abgeordneten des landschaftlichen 
B au am tes  oder durch den Localbauleiter vertreten, worüber der Landes-Ausschuß von F a l l  
zu F a l l  entscheiden wird.

28 .  D ie  O berbauleitung und die Localbauleitung haben sich genau an die B a u 
genehmigung zu ha lten ;  die letztere ist jedoch berechtiget und verpflichtet, allsogleich die 
erforderlichen Vorkehrungen gegen Anzeige an den Landes-Ausschuß zu treffen, sobald, 
wie bei Elementarfällcn, G efahr am Vorzüge haftet. D e r  Landes-Ausschuß wird in 
solchen Fällen die S ta t th a l te re i  hievon in Kenntniß setzen.

29 . D a  der Landes-Ausschuß bauleitende Behörde ist (P u n k t  1 9 ) ,  besorgt derselbe 
alle auf die D urchführung der Vervollständigungsarbeiten bezugnehmenden bauadm ini
strativen A m tshandlungen, so weit solche nach den bestehenden Gesetzen nicht ausdrücklich 
ciuer anderen Behörde zustehen. I n  Fällen, in welchen von der Commission die Erw erbung  
eines Grundstückes von P r iv a tb au te n  oder M ateria lien  oder zeitliche oder bleibende 
Belastung m it einer S e rv i t u t  beantragt und über die zu leistende Entschädigung ein

25
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n e b i  s k le n i l a  p o g o d b a  ( d o g o v o r ) ,  z a p r o s i  d e že ln i  o d b o r  n a m c s tn i jo  za  r a z la s t i t e v ,  
k a r  t a  ima s to r i t i  po  d o t ič n ih  z a k o n ih  in  p ro p is ih .

D eže ln i o d b o r  ima p ra v ic o ,  d a  n a  te m e l ju  o g le d n ih  p o h v a l  iz v ršen ih  
d o p o ln i ln ih  d e l  n a k a z n ic e  da j  a o s lu ž b e n o  p r e g le d a n ih  in o d o b re n ih  ( l i k v id o v a n ih )  
z a s lu ž k ih  in o u g o v a r je n ih  d e ln ih  p la č i l ih ,  u p ra v n e  t r o s k e  p a k  d a  p ro t i  po zn e j  
po ložen em  ra č u n u ,  t r o s k e  za ro k o v a n je  (m a n ip u la c i jo )  in za  n a d z i r a n je  p a k  v  
v s a k e m  p o s e b n e m  s lu č a ju ,  in  s lu ž b e n o  p re g le d a n e  s v o te  za p r i  k u p  l je n je  zem ljišč  
k a k o r  tu d i  d r u g e  o d š k o d o v a ln c  s v o te  iz p la ču je .

Deželni o d b o r  im a p o g o d b e  o g r a d i t e l j s k ih  p o d v z e t j ih  (d e l i l i )  in  o p r i 
b a v l ja n ju  g r a d iv a  s k l e p a t i  po  s k le p i h  in  n a s v e t ih  k o m is i j s k ih ,  t e r  od  te h n ič n e  
s t r a n i  za  p o t r e b n e  n a jd e n e  p r ip r a v e  za o b ra n o  o b s to je č ih  že  g r a d i t e l j s k ih  p r e d 
m e to v  v n u jn ih  s lu č a j ih  iz v rš i t i  d a t i  ob  enem  to  p r i j a v iv š i  n a m e s tn i j i .

D eže ln i o d b o r  u p ra v l ja  za ložbo  n am en jen o  d o p o ln i ln im  de lom .

3 0 .  D eže ln i o d b o r  im a ko ncem  v s a k e g a  le ta  po  en p r e p i s  r e d o v i to g a  
r a č u n s k e g a  s k l e p a  iz roč it i  n a m e s tn i j i  in  o k ra jn im  o d b o ro m  t r e h  d o p r in a š a jo č ih  
o k r a j e v  in, a k o  bi s e  z a h te v a lo ,  d ozv o li t i  p r e g le d  p o je d in ih  ra č u n o v .

3 1 .  A k o  v  d v e h  m e sc ih  n i je  p r ig o v o r a  r a č u n o v  iz ro č e n e g a ,  s p r e j e t i  so  
s  tem  ra č u n i .

P r ig o v o re  ( o č i t a n j a )  iz ro č en e  s k u s i l  bo d e že ln i  o d b o r  r a z l a g a jo č  r e č  
k a k o r š u a  j e  t e r  d o d a v š i  r a z lo g e  o p r a v d a t i ; a k o  to  ne p o m a g a ,  im a  s c  p r e d m e t  
p re d lo ž i t i  m in is te r s tv u  n o t ra jn ih  z ad e v ,  k oj c  o d lo č u je  v p o ra z o m  l jen ju  s  c. k r .  
m in is ta r s tv o m  za  k m e t i j s tv o .

Kiibeck 1. r .
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Uebereinkommen nicht getroffen wurde, stellt der LandeS - Ausschuß das Ansuchen um  
Enteignungs-Erkenntnisse an die S ta t th a l te re i ,  welche dieselbe in Gemäßheit der einschlä
gigen Gesetze und Vorschriften fällen wird.

D er  LandcS-Ausschuß ist berechtiget, auf G rundlage  der von der Commission 
gepflogenen Collaudirungen der ausgeführten Vcrvollständigungsarbeiten die o rdnungs
mäßig liquidirten Verdienstbeträge und die bedungenen Abschlagszahlungen anzuweisen, 
sowie die Regiekosten gegen Verrechnung, die M an ip u la t io n s -  und Jnspectionskosten aber 
von F a l l  zu F a l l ,  endlich die liquidirten Grundeinlösungs- und sonstigen Entschädigungs- 
beträge flüssig zu machen

D er LandeS-Ansschuß h a t  Bauunternehm ungS- und M aterial-Lieferungsverträge 
nach Beschluß und A ntrag  der Commission abzuschließen und technischerseits nothwendig 
befundene Vorkehrungen zum Schutze vorhandener B au ten  gegen gleichzeitige Anzeige an 
die S ta t th a l te re i  in dringenden Fällen  zur A usführung  bringen zu lassen.

D e r  Landes - Ausschuß verwaltet die für die Vervollständigungsarbeiten 
bestimmte D ota tion .

30 . D e r  Landes-Ausschuß h a t  am Schlüsse eines jeden J a h r e s  einen ordnungs
mäßigen Rechnungsabschluß in je einem E re m p la r  an die S ta t th a l te re i  und an die 
Bezirks-Ausschüsse der drei Concurrenzbezirke zu übergeben und auf Verlangen die Einsicht 
in die Detail-Rechnungen zu gestalten.

31 . W erden innerhalb zweier M onate  Bem änglungen über den Rechnungsabschluß 
nicht eingebracht, so wird die Rechnung a ls  genehmiget angesehen.

Erhobene B em änglungen wird der Landes-Ausschuß durch D arlegung  des S a c h 
verhaltes und der G ründe  zu beheben suchen, gelingt dies nicht, so wird der Gegenstand 
dem M inisterium des I n n e r n  zur Entscheidung im Einvernehmen ntit dem k. k Ackerbau- 
M inisterium vorgelegt.

Kübeck m. p .




